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122 MODERN LANGUAGE NOTES 



Two Spanish Imitations of an Italian Sonnet 

The rather absurd comparison of Nero's joy at the burning of 
Eome with the indifference of a lady to her lover's suffering is the 
theme of the two following sonnets by Spanish poets of the six- 
teenth century, Gutierre de Cetina and Hernando de Acuna. 

Gutierre de Cetina 

Mientra con gran temor por cada parte 
De Roma ardian las moradas bellas, 
Mientra que con el humo a las estrellas 
Subia el clamor del gran pueblo de Marte, 

Alegre esta Neron, subido en parte 
Do viendo el fuego oia las querellas, 
Mirando entre las llamas, cuales dellas 
Eran mayores, do su furia harte. 

Asi del alma mia la que gobierna 
Mi vida, mira el fuego, escucha el llanto, 

Y tiene el mayor mal por mayor juego; 
Y, a guisa de Neron, se alegra tanto 

Cuanto mas viendo en mi durar el fuego 
Piensa hacer su crueldad eterna. 1 

Hernando de Acuna 

Mientra de parte en parte se abrasaba, 

Y en vivas llamas la gran Roma ardia, 
Al alto cielo el gran clamor subia 

Del pueblo todo, que su mal lloraba: 

Solo en parte Neron cantando estaba, 
Do el clamor miserable escarnecia, 

Y el incendio mayor mas alegria, 

Y el mayor llanto mas placer le daba: 
Asi de en medio el alma donde estais, 

Veis, Senora, mi fuego, y toda en llanto 
La turba de mis tristes pensamientos ; 

Y tanto mas de verlo os alegrais, 
Quanto mas ardo, y por vos lloro, y quanto 
Me llegan mas al cabo mis tormentos. 2 

Inasmuch as both Cetina and Acuna are known to have trans- 
lated frequently from Italian poets, we might be justified in ex- 

1 Obras de Gutierre de Cetina, ed. by D. Joaquin Hazanas y la Rua, 
Vol. I, Sevilla, 1895, Sonnet cxxxi. 

2 Varias Poesias, compuestas por Don Hernando de Acuna, Madrid, 1804, 
p. 171. 
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plaining the similarity between these two sonnets by assuming the 
existence of a common Italian original. The Italian sonnet trans- 
lated by the two Spanish poets was written by Giovanni Mozzarello 
and was included by Lodovico Domenichi in his famous anthology 
entitled Rime diverse di molti eccellentiss. auttori nuovamente rac- 
colte. Libro primo, which appeared at Venice in 1545. 8 The text 
here given will show the fidelity of the Spanish translations to the 
original. 

Mentre i superbi tetti a parte a parte 

Ardean di Roma, et 1'altre cose belle 

Mandaua il pianto infln soura le stelle 

II popol tutto del flgliuol di Marte: 
Sol cantaua Neron' asceso in parte, 

Onde schernia le genti meschinelle 

Fra se lodando hor queste flamme, hor quelle; 

Per far scriuendo uergognar le carte. 
Cosi di mezzo il cor, ch'ella gouerna 

Mira lieta il mio incendio, et tutta in pianti 

De miei tristi pensier la turba afflitta 
Donna; che sol di cio par che si uanti? 

Essendo in mille essempi gia descritta 

Su crueltade, et la mia fiamma interna. 4 

J. P. WlCKERSHAM CRAWFORD. 
University of Pennsylvania. 



A Note on Love's Labour's Lost 

Following Sidney Lee's " New Study of Love's Labour's Lost " 
{Gentleman's Magazine, Oct. 1880) the Furness Variorum Edition 
of that play (pp. 1, 2) states that the historical original of Biron is 
Marshal Biron, Henry of Navarre's chief ally in his struggle for the 

3 The text is taken from the second edition, p. 70, of Domenichi's collec- 
tion which appeared at Venice in 1546. I have also found this sonnet in 
Lodovico Dolce's collection entitled Rime di diversi, et eccellenti autori. 
Racoolte da i libri da noi altre volte impressi tra le quali se leggono molte 
non piu vedute. In Vinegia appresso Gabriel Giolito de' Ferrari, et Fra- 
telli, mdlvi, p. 265 and also in Ruscelli's Fiori delle rime de' poeti illustri, 
In Venetia, per Giovanbattista et Melchior Sessa Fratelli, 1558, p. 357. 

'This sonnet was imitated in French by Philippe Desportes, Hippolyte, 
xxxvii. See Joseph Vianey, Le Petrarquisme en France au XVI' Siecle, 
Montpellier, 1909, p. 235. 



